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THE REPUBLIC OF THE UNION OF MYANMAR
AIRS

MINISTRY OF FOREIGN AVE

Myanmar's Statement on the inter-Korean Summi

o

The Government of the Republic of the Union of Myanmar
welcomes the historic inter-Korean Summit, led by Leaders of the
Republic of Korea and the Demoeratic People's Republic of Korea,
which was held in the truce village of Panmunjeon, Republic of Korea

on 27 April 2018,

The Government of Myanmar hopes that the positive resulis
achieved at the higtoric Summit will contribute 1o the improvement of
inter-Korean relations and eventually bring peace, stability and
denuclearization in the Korean Peninsula, Myanmar commends all
patties concerned for their strenuous efforts (o make this historic

Summit possible,

Ministry of Foreign Affairs
Nay Pyi Taw,
Dated: 2 May 2018




